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THE LAND OF ISRAEL IN TANAKH #3 

Prophecy 
 

I. Sefer Yehoshua: 

 

A. No holiday to celebrate entry to land and conquest. Piling of 

Jordan, Yehoshua even sets up proto-Seder (4:1-7, 21-24), but our 

living memory is of exodus and wilderness, rather than conquest 

and being landed. Torah applies everywhere, not just in land. 
  

B. Stones in Josh 8 are national charter, gateway to land with Torah 

(following commandment in Deut 11, 27). 

 

1. Peshat: You are entering Land, this is law of land, what it 

takes to stay there. 

 

2. Derash (Sotah 35b): entire Torah in 70 languages, become 

model nation (Deut 4:6-8), share vision with world. 
  

3. Gerim were there as well (8:33, 35), so there is element of 

peshat in the Gemara, also. 
  

II. Mikdash:  

 

A. David and Shelomo establish Jerusalem as capital of Israel, and also 

of 'מלכות ה. 

 

1. David’s initiatives: Jerusalem, Ark in Jerusalem, Mikdash.  

 

2. Shelomo builds palace next to Mikdash, linked. 

 

B. Garden of Eden: 

 

1. Ideal was for Adam and Eve to follow God’s 

commands and remain in Garden. 
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2. Instead, sinned and expelled. God guards Tree of Life 

with Keruvim (Gen 3:22-24). 

 

3. Torah later on replaces Tree of Life with tangible 

symbol: the Torah. Keruvim are placed above it, to 

guard the Tree of Life (Mishkan is only other Keruvim 

in Torah). See Midrash HaGadol Gen 3:24.  

 

4. Mishkan-Mikdash becomes a physical Garden of Eden 

(in potential), where all humanity can come to serve 

God, fulfilling Image of God potential. 

 

5. Pirkei D’Rabbi Eliezer 20: Eden opens to Moriah, and 

that’s where Adam went from Eden. 

 

C. I Kings 8:41-43 Torah is not only Israel-centric; it longs for 

universal ethical monotheism.  

 

1. 8:60, wants everyone to recognize God. 

 

2. Becomes central feature of later prophetic visions, Mikdash 

serves as religious center for world. 
  

3. Restoration of Eden, universal harmony under God. 

  

D. God responds, will be destruction and exile if don’t merit covenant. 

Always blessed when faithful (I Kings 9). 
 
III. Messianic overview of Shelomo’s reign: 

 

A. Wise king who judges fairly and is a prophet. 

 

B. Religious, unified nation. Peace and prosperity. 

  

C. Temple is built, God’s Presence is manifest. 
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D. Nations of world flood to Jerusalem to see Temple, learn of 

Shelomo’s wisdom. קידוש השם. 

 

E. Later prophets use this imagery to depict messianic age (or, 

Yirmiyahu shapes Melakhim narratives in light of prophetic 

messianic visions).  

 

1. Difference is kibbutz galuyot, which Shelomo didn’t need 

since everyone in Israel. 

 

F. Idolatry and other unfaithfulness undermine ideal world, break 

down nation, eventually lead to exile. 

 

IV. Completion of first nine Sefarim: Sin undercut creation and exile, 

just as beginning of Bereshit with Adam-Eve, exile from Eden. 

  

A. תהו ובהו (Jer 4:23), loss of Eden (Mikdash).  

 

B. Jews end up back in Egypt and Babylonia, undoing exodus 

and לך לך.  

  

C. Mikdash and palace destroyed together, capital of 'מלכות ה 

and of Israel fall together. 

 

D. For most part, sounds like it’s over. Need Yirmiyahu and 

Yehezkel to look beyond reality (Lam 5:19-22, must reread 

5:21 to reconcile with tradition of prophetic hope). 

 

EE..  PPrroopphheettss  rreeppeeaatteeddllyy  ssttrreessss  mmeessssaaggee  ooff  TToorraahh::    EExxiillee  iiss  

sseeppaarraattiioonn,,  nnoott  ddiivvoorrccee..  IIssaa  5500::11,,  JJeerr  33::11..  GGoodd  aallwwaayyss  wwaaiittss  

wwiitthh  ooppeenn  aarrmmss..  

 

VV..  IIssaa  5511::11--33  iinnvvookkeess  ccoovveennaanntt  wwiitthh  AAvvrraahhaamm  aanndd  YYaaaakkoovv,,  rreettuurrnn  ttoo  

IIssrraaeell,,  EEddeenn..  
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AA..  JJeerr  2299::44--1144,,  rreeaalliissttiicc  oouuttllooookk  oonn  eexxiillee..  BBuuiilldd  JJeewwiisshh  lliiffee,,  

bbuutt  wwee’’llll  aallwwaayyss  rreettuurrnn..  

  

BB..  EEzzeekk  3366::1166--3388  RReessttoorraattiioonn  ooff  IIssrraaeell  ttoo  aavvooiidd  חילול השםחילול השם..  

 

CC..  3377::1111--1122  עוד לא אבדה תקותנועוד לא אבדה תקותנו..  RReessttoorreedd  vviittaalliittyy,,  hhooppee..  

 

VVII..  IInn  aaddddiittiioonn  ttoo  pprroommiissee  ooff  rreettuurrnn  ttoo  llaanndd,,  iitt  iiss    llaanndd  ooff  mmiillkk  aanndd  

hhoonneeyy,,  llaanndd  ooff  טהרהטהרה..  

 

AA..  MMoosshhee’’ss  ffiirrsstt  pprroopphheeccyy  aatt  bbuurrnniinngg  bbuusshh  nnoott  jjuusstt  aabboouutt  

rreeddeemmppttiioonn  ffrroomm  ssllaavveerryy,,  bbuutt  ffuullffiillllmmeenntt  ooff  ברית אבותברית אבות,,  ffiirrsstt  

rreeffeerreennccee  ttoo  llaanndd  ooff  mmiillkk  aanndd  hhoonneeyy..  

  

BB..  IIssrraaeell’’ss  aaggrriiccuullttuurraall  bbeeaauuttyy  iiss  rreegguullaarr  tthheemmee  iinn  pprroopphheecciieess  

ooff  rreeddeemmppttiioonn  ((ee..gg..,,  HHooss  22::2233--2255;;  AAmmooss  99::1133--1155,,  wwhheerree  

GGoodd  wwiillll  ppllaanntt  pprroodduuccee,,  aanndd  iimmppllaanntt  IIssrraaeell  iinn  LLaanndd))..    

  

11..  SSaannhheeddrriinn  9988aa::  ssuurree  ssiiggnn  ooff  rreeddeemmppttiioonn..  

  

CC..  AAmmooss  77::1177,,  חוץ לארץחוץ לארץ  iiss  uunncclleeaann  llaanndd..  CCff..  JJoosshh  2222::1199;;  EEzzeekk  

44::1133;;  HHooss  99::33..  

  

11..  VVaayyiikkrraa::  ddeeffiilliinngg  IIssrraaeell  tthhrroouugghh  ssiinn..  

  

22..  II  SSaamm  2266::1199  DDaavviidd  ffoorrcceedd  ttoo  lliivvee  aass  rreeffuuggeeee  ffrroomm  

SShhaauull,,  sseeee  TToosseeffttaa  AA””ZZ  44::55,,  KKeettuuvvoott  111100bb..    

  

33..  RRaasshhii  oonn  GGeenn  1177::88  mmooddiiffiieess  ttoo  wwhheenn  TTeemmppllee  iiss  

ssttaannddiinngg..  

  

44..  RRaasshhii  oonn  LLeevv  2255::3388,,  RRaammbbaamm  MMeellaakkhhiimm  55::1122  mmooddiiffyy  

ttoo  oonnee  wwhhoo  ddeeppaarrttss  ffrroomm  llaanndd,,  nnoott  oonnee  bboorrnn  oouuttssiiddee——

ddeeffeennddiinngg  ppeeooppllee  wwhhoo  lliivvee  iinn  DDiiaassppoorraa....  
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55..  IIII  KKiinnggss  55::1177--1199,,  NNaaaammaann  ccuurreedd  ooff  ttzzaarraaaatt  bbyy  iimmmmeerrssiinngg  iinn  

JJoorrddaann..  TTaakkeess  ttwwoo  mmuullee--llooaaddss  ooff  ddiirrtt  ffrroomm  IIssrraaeell  ttoo  wwoorrsshhiipp  

GGoodd  bbaacckk  iinn  AArraamm..  EElliisshhaa  ssaayyss  ggoo  iinn  ppeeaaccee——ssuurree,,  ttaakkee  tthhee  

ddiirrtt,,  bbuutt  yyoouu  ddoonn’’tt  uunnddeerrssttaanndd..  PPaaggaann  oouuttllooookk  tthhaatt  ddiirrtt  iittsseellff  

hhoollyy  ((RRaammbbaamm’’ss  nnoonn--eesssseennttiiaalliisstt  ppoossiittiioonn))..  

 

DD..  AAddiinn  SStteeiinnssaallttzz  ((CChhaannggee  aanndd  RReenneewwaall,,  22001111,,  221122--221133))::  

 

11..  SSyymmbbooll  ooff  eexxiillee  iiss  sslleeeepp,,  אני ישנה ולבי עראני ישנה ולבי ער  ((SSoonngg  55::22))::  II  aamm  

aasslleeeepp,,  iinn  eexxiillee  ((ZZoohhaarr,,  EEmmoorr  9955aa))..  

 

22..  DDrreeaamm  ccoommbbiinneess  rreeaalliittyy  wwiitthh  eelleemmeennttss  tthhaatt  ccaannnnoott  bbee  

ccoorrrreecctt..  BBuutt  iinn  ddrreeaamm  ssttaattee,,  iitt’’ss  aallll  ccoohheerreenntt  aanndd  ffeeeellss  rreeaall..  

  

ו כחולמיםו כחולמיםהיינהיינ  ..33   ((PPss  112266::11))::  WWhhiillee  iinn  eexxiillee,,  wwee  wweerree  lliikkee  

ddrreeaammeerrss  ((lliikkee  RRaaddaakk’’ss  rreeaaddiinngg))..  OOnnccee  wwee  aarree  rreeddeeeemmeedd  

ffrroomm  eexxiillee  wwee  rreeaalliizzee  tthhaatt  eexxiillee  wwaass  aa  ddrreeaamm..  WWee  hhaadd  aa  

ccoohheerreenntt  sseennssee  bbuutt  iitt  wwaass  ffuunnddaammeennttaallllyy  wwrroonngg..  

  

44..  AAddvvaannttaaggee::  wwee  ccaann  ssuurrvviivvee  aanndd  tthhrriivvee  iinn  eexxiillee  ssiinnccee  iitt  ffeeeellss  

nnoorrmmaall..  BBuutt  ppssaallmm  aacckknnoowwlleeddggeess  tthhaatt  tthhiiss  iiss  aa  ddrreeaamm  ssttaattee..  

IInnccoohheerreenntt..  

 

VVIIII..  GGooaall  iiss  ttoo  bbee  ממלכת כהנים וגוי קדושממלכת כהנים וגוי קדוש,,  rreelliiggiioouuss  ccaappiittaall  ooff  wwoorrlldd  

tthhaatt  tteeaacchheess  hhuummaanniittyy  ttoo  rreettuurrnn  ttoo  EEddeenn  ((IIssaa  22::11--44;;  1111::66--99))..  

  

AA..  AAggrriiccuullttuurraall  bbeeaauuttyy..  

  

BB..  HHoolliinneessss  ooff  llaanndd  aass  cceenntteerrppiieeccee  ooff  ccoovveennaanntt..  

  

CC..  RReeaalliissttiicc  ppeerrssppeeccttiivvee  ttoo  bbuuiilldd  JJeewwiisshh  lliiffee  iinn  eexxiillee,,  bbuutt  iitt  iiss  

ppuunniisshhmmeenntt,,  hhiilllluull  HHaasshheemm,,  aanndd  wwee’’rree  oouutt  ooff  ssoorrttss..  

  

DD..  MMaasshhiiaahh::  ttoo  rreessttoorree  'מלכות ה'מלכות ה,,  IIssrraaeell  ttoo  ttiimmee  ooff  SShheelloommoo,,  aanndd  

EEddeenn..  
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  זז--הה::יהושע דיהושע ד  ..11

עַ עִבְרוּ לִפְנֵי אֲרוֹּן ה' א   יכֶם אֶל־תּוֹּךְ הַיַרְדֵן וְהָרִימוּ לָכֶם אִיש אֶבֶן אַחַת עַל־שִכְמוֹּ לְמִסְפַר קֵ לֹ-)ה( וַיֹּאמֶר לָהֶם יְהוֹּשֻׁ
ר מָה הָאֲבָנִי את אוֹּת בְקִרְבְכֶם כִי־יִשְאָלוּן בְנֵיכֶם מָחָר לֵאמֹּ ם הָאֵלֶה לָכֶם: )ז( שִבְטֵי בְנֵי־יִשְרָאֵל: )ו( לְמַעַן תִּהְיֶה זֹּ

ן בְרִית־ה' בְעָבְרוֹּ בַיַרְדֵן נִכְרְתוּ מֵי הַיַרְדֵן וְהָיוּ הָאֲ וַאֲמַרְתֶּם לָהֶם  בָנִים הָאֵלֶה אֲשֶר נִכְרְתוּ מֵימֵי הַיַרְדֵן מִפְנֵי אֲרוֹּ
ן לִבְנֵי יִשְרָאֵל עַד־עוֹּלָם:  לְזִכָרוֹּ

Joshua 4:5-7 
5and Joshua said to them, “Walk up to the Ark of the LORD your God, in the middle of the Jordan, 

and each of you lift a stone onto his shoulder—corresponding to the number of the tribes of Israel. 
6This shall serve as a symbol among you: in time to come, when your children ask, ‘What is the 

meaning of these stones for you?’ 7you shall tell them, ‘The waters of the Jordan were cut off 

because of the Ark of the LORD’s Covenant; when it passed through the Jordan, the waters of the 

Jordan were cut off.’ And so these stones shall serve the people of Israel as a memorial for all time. 

  

  לה לה --לל::יהושע חיהושע ח  ..22
עַ מִזְבֵחַ לַה' א   שֶה עֶבֶד־ה' אֶת־בְנֵי יִשְרָאֵל כַכָתוּב בְסֵפֶר קֵ לֹ-)ל( אָז יִבְנֶה יְהוֹּשֻׁ י יִשְרָאֵל בְהַר עֵיבָל: )לא( כַאֲשֶר צִוָּה מֹּ

שֶה מִזְבַח אֲבָנִים שְלֵמוֹּת אֲשֶר לֹא־הֵנִיף עֲלֵי הֶן בַרְזֶל וַיַעֲלוּ עָלָיו עֹּלוֹּת לַה' וַיִזְבְחוּ שְלָמִים: )לב( וַיִכְתָּב־שָם עַל־תּוֹּרַת מֹּ
שֶה אֲשֶר כָתַב לִפְנֵי בְנֵי יִשְרָאֵל: )לג( וְכָל־יִשְרָאֵל וּזְקֵנָיו וְשֹּטְרִים  וְשֹּפְטָיו עֹּמְדִים מִזֶה הָאֲבָנִים אֵת מִשְנֵה תּוֹּרַת מֹּ

ן בְרִית־ה' כַגֵר כָאֶזְרָח חֶצְיוֹּ אֶל־מוּל הַר־גְרִזִים וְהַחֶצְיוֹּ וּמִזֶה  שְאֵי אֲרוֹּ ן נֶגֶד הַכֹּהֲנִים הַלְוִיִם נֹּ  אֶל־מוּל הַר־עֵיבָל לָאָרוֹּ
שֶה עֶבֶד־ה' לְבָרֵךְ אֶת־הָעָם יִשְרָאֵל בָרִאשֹּנָה: )לד( וְאַחֲרֵי־כֵן קָרָא אֶת־כָ  רָה הַבְרָכָה וְהַקְלָלָה כַאֲשֶר צִוָּה מֹּ ל־דִבְרֵי הַתּוֹּ

עַ נֶגֶד כָל־ שֶה אֲשֶר לֹא־קָרָא יְהוֹּשֻׁ קְהַל יִשְרָאֵל וְהַנָשִים כְכָל־הַכָתוּב בְסֵפֶר הַתּוֹּרָה: )לה( לֹא־הָיָה דָבָר מִכֹּל אֲשֶר־צִוָּה מֹּ
 וְהַטַף וְהַגֵר הַהֹּלֵךְ בְקִרְבָם: 

Joshua 8:30-35 
30At that time Joshua built an altar to the LORD, the God of Israel, on Mount Ebal, 31as Moses, the 

servant of the LORD, had commanded the Israelites—as is written in the Book of the Teaching of 

Moses—an altar of unhewn stone upon which no iron had been wielded. They offered on it burnt 

offerings to the LORD, and brought sacrifices of well-being. 32And there, on the stones, he inscribed 

a copy of the Teaching that Moses had written for the Israelites. 33All Israel—stranger and citizen 

alike—with their elders, officials, and magistrates, stood on either side of the Ark, facing the 

levitical priests who carried the Ark of the LORD’s Covenant. Half of them faced Mount Gerizim 

and half of them faced Mount Ebal, as Moses the servant of the LORD had commanded them of old, 

in order to bless the people of Israel. 34After that, he read all the words of the Teaching, the blessing 

and the curse, just as is written in the Book of the Teaching. 35There was not a word of all that 

Moses had commanded that Joshua failed to read in the presence of the entire assembly of Israel, 

including the women and children and the strangers who accompanied them.  

  יח יח ::משלי גמשלי ג  ..33
שָר: מְכֶיהָ מְאֻׁ  עֵץ־חַיִים הִיא לַמַחֲזִיקִים בָהּ וְתֹּ

Proverbs 3:18 

She is a tree of life to those who grasp her, and whoever holds on to her is happy. 
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  סס--, נט, נטמגמג--מאמא::חח  ''מלכים אמלכים א  ..44
הַגָדוֹּל  ת־שִמְךָמא( וְגַם אֶל־הַנָכְרִי אֲשֶר לֹא־מֵעַמְךָ יִשְרָאֵל הוּא וּבָא מֵאֶרֶץ רְחוֹּקָה לְמַעַן שְמֶךָ: )מב( כִי יִשְמְעוּן אֶ )

)מג( אַתָּה תִּשְמַע הַשָמַיִם מְכוֹּן שִבְתֶּךָ וְעָשִיתָ כְכֹּל אֲשֶר־ וְאֶת־יָדְךָ הַחֲזָקָה וּזְרֹּעֲךָ הַנְטוּיָה וּבָא וְהִתְפַלֵל אֶל־הַבַיִת הַזֶה:
תְךָ כְעַמְךָ יִשְרָאֵל וְלָדַעַת כִי־שִמְךָ נִקְרָא עַל־הַבַיִת הַזֶה יִקְרָא אֵלֶיךָ הַנָכְרִי לְמַעַן יֵדְעוּן כָל־עַמֵי הָאָרֶץ אֶת־שְמֶךָ לְיִרְ  אָה אֹּ

ינוּ יוֹּמָם וָלָיְלָה לַעֲשוֹּת מִשְפַט עַבְדוֹּ קֵ לֹ-)נט( וְיִהְיוּ דְבָרַי אֵלֶה אֲשֶר הִתְחַנַנְתִּי לִפְנֵי ה' קְרֹּבִים אֶל־ה' א  ...אֲשֶר בָנִיתִי:
: )ס( לְמַעַן דַעַת כָל־עַמֵי הָאָרֶץ כִי ה' הוּא הָא  וּמִשְפַט עַ   ים אֵין עוֹּד:קִ לֹ-מוֹּ יִשְרָאֵל דְבַר־יוֹּם בְיוֹּמוֹּ

 
I Kings 8:41-43, 59-60 
41“Or if a foreigner who is not of Your people Israel comes from a distant land for the sake of Your 

name—42for they shall hear about Your great name and Your mighty hand and Your outstretched 

arm—when he comes to pray toward this House, 43oh, hear in Your heavenly abode and grant all 

that the foreigner asks You for. Thus all the peoples of the earth will know Your name and revere 

You, as does Your people Israel; and they will recognize that Your name is attached to this House 

that I have built…59And may these words of mine, which I have offered in supplication before the 

LORD, be close to the LORD our God day and night, that He may provide for His servant and for His 

people Israel, according to each day’s needs—60to the end that all the peoples of the earth may 

know that the LORD alone is God, there is no other. 

  ז ז --מלכים א ט, ומלכים א ט, ו  ..55
בוּן אַתֶּם  לֹהִים )ו( אִם־שוֹּב תְּשֻׁ תַי אֲשֶר נָתַתִּי לִפְנֵיכֶם וַהֲלַכְתֶּם וַעֲבַדְתֶּם א  קֹּ תַי חֻׁ וּבְנֵיכֶם מֵאַחֲרַי וְלֹא תִשְמְרוּ מִצְוֹּ

דַשְתִּי לִשְמִי ת אֲשֶר הִקְ אֲחֵרִים וְהִשְתַּחֲוִיתֶם לָהֶם: )ז( וְהִכְרַתִּי אֶת־יִשְרָאֵל מֵעַל פְנֵי הָאֲדָמָה אֲשֶר נָתַתִּי לָהֶם וְאֶת־הַבַיִ 
 אֲשַלַח מֵעַל פָנָי וְהָיָה יִשְרָאֵל לְמָשָל וְלִשְנִינָה בְכָל־הָעַמִים:

I Kings 9:6-7 
6[But] if you and your descendants turn away from Me and do not keep the commandments [and] 

the laws which I have set before you, and go and serve other gods and worship them, 7then I will 

sweep Israel off the land which I gave them; I will reject the House which I have consecrated to My 

name; and Israel shall become a proverb and a byword among all peoples. 
  כג כג ::ירמיהו דירמיהו ד  ..66

הוּ וָבֹּהוּ וְאֶל־הַשָמַיִם וְאֵין אוֹּרָם: רָאִיתִי אֶת־הָאָרֶץ  וְהִנֵה־תֹּ
Jeremiah 4:23 

I look at the earth, it is unformed and void; at the skies, and their light is gone.  

  כב כב --יטיט::איכה האיכה ה  ..77
רֶךְ יָמִים: )כא( הֲשִיבֵנוּ ה' אֵלֶיךָ ונשוב )יט( אַתָּה ה' לְעוֹּלָם תֵּשֵב כִסְאֲךָ לְדֹּר וָדוֹּר: )כ( לָמָה לָנֶצַח תִּשְכָחֵ  נוּ תַּעַזְבֵנוּ לְאֹּ

ד: ס מְאַסְתָּנוּ קָצַפְתָּ עָלֵינוּ עַד־מְאֹּ  וְנָשוּבָה חַדֵש יָמֵינוּ כְקֶדֶם: )כב( כִי אִם־מָאֹּ
Lamentations 5:19-22 
19But You, O LORD, are enthroned forever, Your throne endures through the ages. 20Why have You 

forgotten us utterly, forsaken us for all time? 21Take us back, O LORD, to Yourself, and let us come 

back; renew our days as of old! 22For truly, You have rejected us, bitterly raged against us.  

 

  א א ::ישעיהו נישעיהו נ  ..88
תֵיכֶ כֹּה אָמַר )א(  נֹּ שַי אֲשֶר־מָכַרְתִּי אֶתְכֶם לוֹּ הֵן בַעֲוֹּ ם נִמְכַרְתֶּם ה' אֵי זֶה סֵפֶר כְרִיתוּת אִמְכֶם אֲשֶר שִלַחְתִּיהָ אוֹּ מִי מִנוֹּ

לְחָה אִמְכֶם:  וּבְפִשְעֵיכֶם שֻׁ
Isaiah 50:1 

Thus said the LORD: Where is the bill of divorce of your mother whom I dismissed? And which of 

My creditors was it to whom I sold you off? You were only sold off for your sins, and your mother 

dismissed for your crimes. 
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  ג ג --אא::ישעיהו נאישעיהו נא  ..99

צַבְתֶּם וְאֶל־מַקֶבֶת בוֹּר נֻׁקַרְתֶּם: )ב( הַבִיטוּ אֶל)א(  דְפֵי צֶדֶק מְבַקְשֵי ה' הַבִיטוּ אֶל־צוּר חֻׁ ־אַבְרָהָם אֲבִיכֶם שִמְעוּ אֵלַי רֹּ
ן נִחַם כָ  לֶלְכֶם כִי־אֶחָד קְרָאתִיו וַאֲבָרְכֵהוּ וְאַרְבֵהוּ: )ג( כִי־נִחַם ה' צִיוֹּ ל־חָרְבֹּתֶיהָ וַיָשֶם מִדְבָרָהּ כְעֵדֶן וְאֶל־שָרָה תְּחוֹּ

דָה וְקוֹּל זִמְרָה:  ן וְשִמְחָה יִמָצֵא בָהּ תּוֹּ  וְעַרְבָתָהּ כְגַן־ה' שָשוֹּ
Isaiah 51:1-3 
1Listen to Me, you who pursue justice, you who seek the LORD: Look to the rock you were hewn 

from, to the quarry you were dug from. 2Look back to Abraham your father and to Sarah who 

brought you forth. For he was only one when I called him, but I blessed him and made him many. 
3Truly the LORD has comforted Zion, comforted all her ruins; He has made her wilderness like 

Eden, her desert like the Garden of the LORD. Gladness and joy shall abide there, thanksgiving and 

the sound of music.  

  יי--דד::ירמיהו כטירמיהו כט  ..1010
ם בָבֶלָה: )ה( בְנוּ בָתִּים וְשֵבוּ וְנִטְעוּ גַנוֹּת י יִשְרָאֵל לְכָל־הַגוֹּלָה אֲשֶ קֵ לֹ-אוֹּת א  -)ד( כֹּה אָמַר ה' צְבָ  ר־הִגְלֵיתִי מִירוּשָלִַ

תֵיכֶם תְּנוּ לַ  לִידוּ בָנִים וּבָנוֹּת וּקְחוּ לִבְנֵיכֶם נָשִים וְאֶת־בְנוֹּ אֲנָשִים וְתֵלַדְנָה בָנִים וְאִכְלוּ אֶת־פִרְיָן: )ו( קְחוּ נָשִים וְהוֹּ
י בִשְלוֹּמָהּ ־שָם וְאַל־תִּמְעָטוּ: )ז( וְדִרְשוּ אֶת־שְלוֹּם הָעִיר אֲשֶר הִגְלֵיתִי אֶתְכֶם שָמָה וְהִתְפַלְלוּ בַעֲדָהּ אֶל־ה' כִ וּבָנוֹּת וּרְבוּ

ד אֶתְכֶם וַהֲקִמֹּ ...יִהְיֶה לָכֶם שָלוֹּם: תִי עֲלֵיכֶם אֶת־דְבָרִי הַטוֹּב )י( כִי־כֹּה אָמַר ה' כִי לְפִי מְלֹאת לְבָבֶל שִבְעִים שָנָה אֶפְקֹּ
 לְהָשִיב אֶתְכֶם אֶל־הַמָקוֹּם הַזֶה: 

Jeremiah 29:4-10 
4Thus said the LORD of Hosts, the God of Israel, to the whole community which I exiled from 

Jerusalem to Babylon: 5Build houses and live in them, plant gardens and eat their fruit. 6Take wives 

and beget sons and daughters; and take wives for your sons, and give your daughters to husbands, 

that they may bear sons and daughters. Multiply there, do not decrease. 7And seek the welfare of the 

city to which I have exiled you and pray to the LORD in its behalf; for in its prosperity you shall 

prosper…10For thus said the LORD: When Babylon’s seventy years are over, I will take note of you, 

and I will fulfill to you My promise of favor—to bring you back to this place.  

  דדככ--כבכב::יחזקאל לויחזקאל לו  ..1111
ר לְבֵית־יִשְרָאֵל כֹּה אָמַר אֲ  מֹּ נָי ה' לֹא לְמַעַנְכֶם אֲנִי עֹּשֶה בֵית יִשְרָאֵל כִי אִם־לְשֵם־ קָדְשִי אֲשֶר חִלַלְתֶּם -)כב( לָכֵן א  דֹּ
יִם אֲשֶר־בָאתֶם שָם: )כג( וְקִדַשְתִּ  ם בַגוֹּ יִם כִי־אֲנִי ה' נְאֻׁ יִם אֲשֶר חִלַלְתֶּם בְתוֹּכָם וְיָדְעוּ הַגוֹּ לָל בַגוֹּ י אֶת־שְמִי הַגָדוֹּל הַמְחֻׁ

יִם וְקִבַצְתִּי אֶתְכֶם מִכָל־הָאֲרָצוֹּת וְ -אֲ  נָי ה' בְהִקָדְשִי בָכֶם לְעֵינֵיהֶם: )כד( וְלָקַחְתִּי אֶתְכֶם מִן־הַגוֹּ כֶם אֶל־הֵבֵאתִי אֶתְ דֹּ
 אַדְמַתְכֶם: 

Ezekiel 36:22-24 
22Say to the House of Israel: Thus said the Lord GOD: Not for your sake will I act, O House of 

Israel, but for My holy name, which you have caused to be profaned among the nations to which 

you have come. 23I will sanctify My great name which has been profaned among the nations—

among whom you have caused it to be profaned. And the nations shall know that I am the LORD—

declares the Lord GOD—when I manifest My holiness before their eyes through you. 24I will take 

you from among the nations and gather you from all the countries, and I will bring you back to your 

own land. 

  יב יב --יאיא::יחזקאל לזיחזקאל לז  ..1212
תֵינוּ וְאָבְ  מְרִים יָבְשוּ עַצְמוֹּ דָה תִקְוָתֵנוּ נִגְזַרְנוּ )יא( וַיֹּאמֶר אֵלַי בֶן־אָדָם הָעֲצָמוֹּת הָאֵלֶה כָל־בֵית יִשְרָאֵל הֵמָה הִנֵה אֹּ

תֵיכֶם עַמִי -לָנוּ: )יב( לָכֵן הִנָבֵא וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם כֹּה־אָמַר אֲ  תֵיכֶם וְהַעֲלֵיתִי אֶתְכֶם מִקִבְרוֹּ תֵחַ אֶת־קִבְרוֹּ נָי ה' הִנֵה אֲנִי פֹּ דֹּ
 וְהֵבֵאתִי אֶתְכֶם אֶל־אַדְמַת יִשְרָאֵל: 

Ezekiel 37:11-12 
11And He said to me, “O mortal, these bones are the whole House of Israel. They say, ‘Our bones 

are dried up, our hope is gone; we are doomed.’ 12Prophesy, therefore, and say to them: Thus said 

the Lord GOD: I am going to open your graves and lift you out of the graves, O My people, and 

bring you to the land of Israel. 
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  ח ח --וו::שמות גשמות ג  ..1313

כִי א   שֶה פָנָיו כִי יָרֵא מֵהַבִיט אֶל־קלֹ- יֵ יִצְחָק וֵאקלֹ- יֵ אַבְרָהָם א  קלֹ- יֵ אָבִיךָ א  קלֹ-)ו( וַיֹּאמֶר אָנֹּ ב וַיַסְתֵּר מֹּ            יֵ יַעֲקֹּ
גְשָיו כִי יָדַעְתִּי אֶת־ יִם: )ז( וַיֹּאמֶר ה' קלֹ-הָא   ה רָאִיתִי אֶת־עֳנִי עַמִי אֲשֶר בְמִצְרָיִם וְאֶת־צַעֲקָתָם שָמַעְתִּי מִפְנֵי נֹּ רָאֹּ

בָה וּרְחָבָה אֶל־אֶרֶץ זָ  בָיו: )ח( וָאֵרֵד לְהַצִילוֹּ מִיַד מִצְרַיִם וּלְהַעֲלֹתוֹּ מִן־הָאָרֶץ הַהִוא אֶל־אֶרֶץ טוֹּ דְבָש אֶל־בַת חָלָב וּמַכְאֹּ
רִי וְהַפְרִזִי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי: מֹּ  מְקוֹּם הַכְנַעֲנִי וְהַחִתִּי וְהָא 

Exodus 3:6-8 
6I am,” He said, “the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of 

Jacob.” And Moses hid his face, for he was afraid to look at God. 7And the LORD continued, “I have 

marked well the plight of My people in Egypt and have heeded their outcry because of their 

taskmasters; yes, I am mindful of their sufferings. 8I have come down to rescue them from the 

Egyptians and to bring them out of that land to a good and spacious land, a land flowing with milk 

and honey, the region of the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the Hivites, and 

the Jebusites. 

  טו טו --יגיג::עמוס טעמוס ט  ..1414

שֵךְ הַזָרַע וְהִטִיפוּ הֶהָרִים עָסִ ) ם־ה' וְנִגַש חוֹּרֵש בַקֹּצֵר וְדֹּרֵךְ עֲנָבִים בְמֹּ יס וְכָל־הַגְבָעוֹּת יג( הִנֵה יָמִים בָאִים נְאֻׁ
גַגְ  ם וְעָשוּ גַנוֹּת וְאָכְלוּ נָה: )יד( וְשַבְתִּי אֶת־שְבוּת עַמִי יִשְרָאֵל וּבָנוּ עָרִים נְשַמוֹּת וְיָשָבוּ וְנָטְעוּ כְרָמִים וְשָתוּ אֶת־יֵינָ תִּתְמוֹּ

 יךָ:קֶ לֹ-י לָהֶם אָמַר ה' א  אֶת־פְרִיהֶם: )טו( וּנְטַעְתִּים עַל־אַדְמָתָם וְלֹא יִנָתְשוּ עוֹּד מֵעַל אַדְמָתָם אֲשֶר נָתַתִּ 
 

Amos 9:13-15 
13A time is coming—declares the LORD—When the plowman shall meet the reaper, and the treader 

of grapes him who holds the [bag of] seed; when the mountains shall drip wine and all the hills shall 

wave [with grain]. 14I will restore My people Israel. They shall rebuild ruined cities and inhabit 

them; they shall plant vineyards and drink their wine; they shall till gardens and eat their fruits. 
15And I will plant them upon their soil, nevermore to be uprooted from the soil I have given them—

said the LORD your God. 

    ..סנהדרין צחסנהדרין צח  ..1515
כי  תשאו לעמי ישראלואמר רבי אבא: אין לך קץ מגולה מזה, שנאמר ואתם הרי ישראל ענפכם תתנו ופריכם 

 )יחזקאל לו:ח(.לבוא  קרבו
Sanhedrin 98a 

R. Abba also said: There can be no more manifest [sign of] redemption than this: viz., what is said, 

But ye, O mountains of Israel, ye shall shoot forth your branches, and yield your fruit to my people 

of Israel, for they are at hand to come. 

  יז יז ::עמוס זעמוס ז  ..1616
לָק  לוּ וְאַדְמָתְךָ בַחֶבֶל תְּחֻׁ תֶיךָ בַחֶרֶב יִפֹּ וְאַתָּה עַל־ אֲדָמָה טְמֵאָה תָּמוּת )יז( לָכֵן כֹּה־אָמַר ה' אִשְתְּךָ בָעִיר תִּזְנֶה וּבָנֶיךָ וּבְנֹּ

 וְיִשְרָאֵל גָלֹה יִגְלֶה מֵעַל אַדְמָתוֹּ: 
Amos 7:17 

But this, I swear, is what the LORD said: Your wife shall play the harlot in the town, your sons and 

daughters shall fall by the sword, and your land shall be divided up with a measuring line. And you 

yourself shall die on unclean soil; for Israel shall be exiled from its soil.” 
  ב ב ::ההשיר השירים שיר השירים   ..1717

נָתִי תַמָתִי שֶרֹּאשִי נִמְלָא־טָל קְוֻׁ  תִי רַעְיָתִי יוֹּ דִי דוֹּפֵק פִתְחִי־לִי אֲחֹּ תַי רְסִיסֵי לָיְלָה:אֲנִי יְשֵנָה וְלִבִי עֵר קוֹּל דוֹּ  צוֹּ
 
Song of Songs 5:2 

I was asleep, but my heart was wakeful. Hark, my beloved knocks! “Let me in, my own, my 

darling, my faultless dove! For my head is drenched with dew, my locks with the damp of night.” 
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  א א ::תהלים קכותהלים קכו  ..1818
לְמִים ן הָיִינוּ כְחֹּ  :שִיר הַמַעֲלוֹּת בְשוּב ה' אֶת־שִיבַת צִיוֹּ

Psalm 126:1 

A song of ascents. When the LORD restores the fortunes of Zion—we see it as in a dream. 

 

  ד ד --בב::ישעיהו בישעיהו ב  ..1919
ן יִהְיֶה הַר בֵית־ה' בְרֹּאש הֶהָרִים וְנִשָא מִגְבָעוֹּת וְנָהֲרוּ אֵלָיו כָל־  וְהָלְכוּ עַמִים  הַגוֹּיִם: )ג()ב( וְהָיָה בְאַחֲרִית הַיָמִים נָכוֹּ

רָה וּדְבַר־ה' קֵ לֹ-רַבִים וְאָמְרוּ לְכוּ וְנַעֲלֶה אֶל־הַר־ה' אֶל־בֵית א   ן תֵּצֵא תוֹּ תָיו כִי מִצִיוֹּ רְחֹּ ב וְיֹּרֵנוּ מִדְרָכָיו וְנֵלְכָה בְאֹּ י יַעֲקֹּ
כִיחַ לְעַמִים רַבִים וְכִתְּ  יִם וְהוֹּ ם: )ד( וְשָפַט בֵין הַגוֹּ י מִירוּשָלִָ תֵיהֶם לְמַזְמֵרוֹּת לֹא־ יִשָא גוֹּ תוּ חַרְבוֹּתָם לְאִתִּים וַחֲנִיתוֹּ

י חֶרֶב וְלֹא־יִלְמְדוּ עוֹּד   מִלְחָמָה: אֶל־גוֹּ
Isaiah 2:2-4 
2In the days to come, the Mount of the LORD’s House shall stand firm above the mountains and 

tower above the hills; and all the nations shall gaze on it with joy. 3And the many peoples shall go 

and say: “Come, let us go up to the Mount of the LORD, to the House of the God of Jacob; that He 

may instruct us in His ways, and that we may walk in His paths.” For instruction shall come forth 

from Zion, the word of the LORD from Jerusalem. 4Thus He will judge among the nations and 

arbitrate for the many peoples, and they shall beat their swords into plowshares and their spears into 

pruning hooks: Nation shall not take up sword against nation; they shall never again know war.  
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הֵג בָם:  ן נֹּ )ז( וּפָרָה וָדֹּב תִּרְעֶינָה יַחְדָו יִרְבְצוּ )ו( וְגָר זְאֵב עִם־כֶבֶש וְנָמֵר עִם־גְדִי יִרְבָץ וְעֵגֶל וּכְפִיר וּמְרִיא יַחְדָו וְנַעַר קָטֹּ

נִי גָמוּל יָדוֹּ הָ  ר פָתֶן וְעַל מְאוּרַת צִפְעוֹּ נֵק עַל־חֻׁ דָה: )ט( לֹא־יָרֵעוּ וְלֹא־יַלְדֵיהֶן וְאַרְיֵה כַבָקָר יֹּאכַל־תֶּבֶן: )ח( וְשִעֲשַע יוֹּ
 דֵעָה אֶת־ה' כַמַיִם לַיָם מְכַסִים: יַשְחִיתוּ בְכָל־הַר קָדְשִי כִי־מָלְאָה הָאָרֶץ 

Isaiah 11:6-9 
6The wolf shall dwell with the lamb, the leopard lie down with the kid; the calf, the beast of prey, 

and the fatling together, with a little boy to herd them. 7The cow and the bear shall graze, their 

young shall lie down together; and the lion, like the ox, shall eat straw. 8A babe shall play over a 

viper’s hole, and an infant pass his hand over an adder’s den. 9In all of My sacred mount nothing 

evil or vile shall be done; for the land shall be filled with devotion to the LORD as water covers the 

sea.  


